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yYaCTBYIOT APYTHE THIBI 3HAKOB, Hampumep, uudpel: P2P (peer to peer) - xoMmbrOTepHas
CeTh, KOTOpasi OCHOBaHA HAa PAaBHONPABHU y4aCTHUKOB, 2GIS - 'eonHpopManonHas cucrema
U ropojckoi nHpopMannoHHbN cnpaBouHuk. MP3 (ot anrn. MPEG-1/2/2.5 Layer 3) — nu-
LeH3UpyeMbIid popmat Gaiina 1t XpaHeHUs ay JMOHH(pOpMaLnH.

Takum obpaszom, aOOpeBUATYPHI SBISAIOTCS MPOAYKTHBHBIM CHOCOOOM TepMHHOOOpa-
30BaHUS U OOraThIM HCTOYHHUKOM TOIOJIHEHHUSI TEPMUHOCHCTEM Pa3JIMYHBIX HAyYHBIX cep.
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AKTHBH3AIIMU TBOPYECKOI'O TOTEHIIUAJIA YYAIIIUXCA
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AHHOTATHSA
Crares MOCBSIICHA HCTIOIb30BAHUIO 3JICKTPOHHBIX MYIbTHMEIHHHBIX CIOBApEei HA YPOKAX aHTIHHCKOTO
SI3BIKA. DTH CIIOBAPH OOCCIICUMBAIOT HAICKHYIO OCHOBY A PabOTHI C ayTCHTHUHBIMH MaTepHalaMu. BriroucHune
3MEKTPOHHOTO CJIOBApS B CTPYKTYPY YPOKA MMEET psia mpeuMyniecTs. [Ipeskne Bcero, OHH MOMOTAOT PA3BHBATH ¥
CTY/ICHTOB HABBIKH UTCHI, IUChMA, Ay JUPOBAHMS M TOBOPCHISL. OHU MOBBIMAIOT MOTHBALMIO K H3YUCHHUIO SI3bIKA.
KiroueBbie €10Ba: 3ICKTPOHHBIC MYJbTHMCIMHHBIC CIOBAPH, AYTCHTUYHBIC MATCPHANbBL, MOTHBALMLL,
SI3BIKOBBIC HABBIKH.
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MULTIMEDIA ELECTRONIC DICTIONARIES AS A MEANS OF ACTIVATING
THE CREATIVE POTENTIAL OF STUDENTS IN ENGLISH CLASSES

Litovkina Irina
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Abstract

The article deals with the use of electronic multimedia dictionaries in English classes. These dictionaries
provide a reliable basis for the work with authentic materials. First of all the inclusion of the electronic dictionary in
the structure of the lesson has a number of advantages. They help to develop students’ skills in reading, writing,
listening and speaking. They increase the motivation in language studying.

Keywords: clectronic multimedia dictionaries, authentic materials, motivation, language skills.

Hcnonp3oBaHue SICKTPOHHBIX MYJIBTHMCIHMHHBEIX CIOBAPCH MO3BOLIET C CAMOrO HAYala 3HAKO-
MHTB VUALIUXCS C PCANBHBIM SI3BIKOM. Be3 COMHEHHSI, MPEUMYLICCTBO SICKTPOHHBIX CIOBAPSH 3aKIIO4a-
€TCS B TOM, 4TO OOBEMBI PA3MELICHHONW B HUX WH(OPMALMH 3HAYUTEIBHO MPEBBIIIAIT 00BEMBI TIOOBIX
nevaTHeIX u3gaHui. PaboTa ¢ TakuM cioBapéM co3maéT HAAEKHYIO OCHOBY JUIS Pa0OTHL C Ay TCHTHYHEI-
MH MarepuanaMu. BKIIOUCHHE 3JIEKTPOHHOrO Cl0OBapsl B CTPYKTYPY YPOKa HMEET PsA MPEHMYLICCTB.
[Ipexae Bcero, mpu MCTONB30BAHUH MYIBTHMEAHMHOTO cIoBaps GOpMHPYETCS MpsMas CBA3b 00pas —
CJIOBO WM 3HAUCHHE — CJIOBO, YTO MO3BOJICT HE OPUCHTHPOBATHCS HA PYCCKHH fA3BIK, 4 MIOMOTacT yda-
IIMMCS B Pa3BHTHH SI3IKOBOW JOTAIKH M B YCBOCHHH CEMAHTHUYCCKUX M CHHTAKCHYICCKUX CBS3CH CII0Ba,
V peOAT MOBBIIACTCS MOTHBALMS K M3VUCHHUIO S3BIKA. DICKTPOHHBIN CIIOBAPh MpEAiaracT GONbIIOE KO-
JMYCCTBO NPUMEPOB U3 AyTCHTHYHBIX TCKCTOB, JCKCHKO-TPAMMATHUYCCKHC YIIPAKHCHUS, MYIbTHMEIUH-
HBIC BIIEMCHTHI, JOMOJHHUTCIBHBIC CIPABOYHBIC MATCPHATbI (SHUHMKIONCANS, TEMATHICCKHE TTIOCCAPUH).
Kpome storo, cnoBapp macT BO3MOXKHOCTB CO3AAHHS HMPOU3BOAHBIX MPOAVKTOB (COCTABICHHE CIOB,
MPEIIOKCHUH U COOCTBEHHBIX YITPAXKHCHUH). DJICKTPOHHBIC CJIOBAPHU SBIISIFOTCS OOTaThIM HCTOYHUKOM
uHpopmaumu ama yyamuxcs. OHM MOMOTAOT JVYIIC MOHSTh 3HAYCHHEC HOBBIX CJOB, HX JCKCHKO-
rpaMMAaTHYECKUEC OCOOCHHOCTH, & TAaKKe MOMOTAIT PACIIMPUTEH CIOBApHBIA 3amac yuammpxcsa. Pebsara
TaKKE UMCIOT BO3MOKHOCTh OOIICHUSI C HOCHTEISIMH si3bIKa. BCE 3TO mMOMOraeT ydueHHKaM B Pa3BUTHH
SI3BIKOBOM JOTAIKH.

CyILeCTBYET TPH OCHOBHBIX BHAA MYJIBTHMCIHHHBIX JJICKTPOHHBIX CIOBAPCH, KOTOPHIE MOXHO
3} (HEKTHBHO UCIIOTB30BATE HA YPOKE!

1. CraHzapTHBIC MOHOJHHIBHCTHICCKUE CIIOBAPH.

2. YucOHBIC MOHOJMHTBUCTHYCCKHUE CIIOBAPH.

3. BUNMHHTBHCTHYICCKHEC CITOBAPH.

Cpenn 3THX cloBaped cleayeT OCOOCHHO OTMETHTh YUCOHBIC MOHOJMHIBAIIBHBIC CIOBApPH, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJAAT: CIIOBAPbh TPYAHOCTCH CIOBOYHOTPEOICHNUS; CIOBAPh CHHOHHMOB; (pa3eoIoru-
YECKHH CJI0Baph; CIOBAPh MEPCOHANHUE;, CIOBAPh KYIBTYPHOH TEPMHHOIOTHMH; JHHIBOCTPAHOBEIUCCKUN
cioBapb W Ap. Jmd yyaimquxcst CpeaHEro 3BeHA OucHb 3(QPCKTHBHO HCIIONb30BAHUE CIIOBAPS YPOBHS
Macmillan Essential Dictionary ¢ auickom CD-ROM. OH coxep:KuT He TOIBKO MOTHBIH TEKCT CIOBapAL,
HO ¥ (POHCTHUICCKUE YIPAKHCHHSI, YTO AAET BO3ZMOYKHOCTD MPOCIYINNBATE OPUTAHCKUN U aMEPHUKAHCKHI
BapHAHT MPOM3HOLICHMS U 3aIHCHIBATh CBOE COOCTBCHHOEC MPOW3HOLICHHE, U CPABHUBATH €ro ¢ 00pas-
oM. MOKHO TakKe MPOBEPUTH MPABHUIBHOCTE HAMHCAHMS CJIOBA C MOMOINBIO YHHKAIBHOTO MOHCKA IO
3BYKY sound search. C mOMOIIBIO AOCTYIA K 3aJaHUIM U TecTaM B MHTEpHETe uepe3 AMCK MOXKHO TO-
[IOJIHUTh CBOU CJIOBAPHBIN 3amac B UTPOBOH dopme. ITa SICKTPOHHAS BEPCHs pazpaboTaHa ¢ yIETOM CO-
BPEMEHHBIX TCXHOJIOTHH, YTO 00NIEer1acT Moab30BAHUC CIOBAPEM.

Jns crapmeknaccCHUKOB MOYKHO MpetoxKuTh cnosape Macmillan English Dictionary ¢ CD-ROM
(Advanced). B ganHOM CioBape MpPUCYTCTBYET 0CODAs CHCTEMA METOK, KOTOPas IOMOTACT B OBICTPOM
MOMCKE CIIOBAPHBIX CTPYKTYP. be3 coMHEeHMs, 3HAUMMOMN 4YacThIO CloBaps ABIAIOTCA wHpopManmsa 00
vooTpeOaeHnn (pa3oBBIX I1aroiax, CTPYKTYPE W HAIMCAHWM JTHYHOTO MHCBMa M 3CCE, COKPAILCHUIX,
¢10B000Opa3oBanny, 00 0OCOOCHHOCTIX PA3rOBOPHOIO SI3bIKA, ACTIOBOrO aHIIHHCKOro. Padoty co cioa-
PEM MO’KHO BKJIFOYATh BO MHOTHC BUIBI KJIACCHOW PabOThI: BBCACHUC HOBOW TCMATHUCCKOW JICKCHKH, €€
oTpaboTKa B PEUCBBIX YIPAKHCHUAX, IOBTOPECHUE HIH PACLIMPCHUE CIOBAPHOIO 3amaca, MHChbMCHHBIC
3agaHus WK paboTa ¢ TeKCTOM Ha Pa3NHYHBIX dTanax o0ydeHus. JInekTpoHHed cnoBaps LINGVO 6.5
SIBISICTCS. OJHUM M3 BOCTPECOOBAHHBIX CIOBAPCH MPU 00YUCHHUH aHTTHICKOMY SI3BIKY, KOTOPBIH COACPIKHT
B ccOc rpaMMarTHiIeCKHe KOMMCHTAPHU Ha JTI000E CIIOBO, a TaKkKEe O3ByuuBaHHC clI0B. OH COOCpPXKUT
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0onee 0JHOTO MUIUTHOHA CIIOBAPHBIX CTaTeH, BOCEMHAIIATh OOIIUX M CICUUANBHBIX CIOBAPCH, CAMYIO
COBPEMCHHYIO JIEKCHKY H T. A. DTOT CIOBAph HE3aMCHUM €IIE M MOTOMY, UTO COKPAIIACT BPEMsI IIOUCKA
ciosa B 3-10 pas.

JNEKTPOHHBIN CIOBAph MOYKHO HCIONB30BATh U B HAYalle VPOKA, KaK CPEACTBO A BBCACHHUS U
MOBTOPECHHUS JICKCHKO-TPAMMATHYCCKOr0 MaTepHana (warm-up), MOXKHO HCIIOIb30BATh €ro IS BEACHHS
HHIWBUAYATbHBIX crnoBapukoB (Vocabulary Books). Vuaimuecs BBIIHCHIBAIOT B HUX HOBBIC CIOBA W3
ypoka (I aKTUBHOTO 3alOMUHAHMS) U MO KAKAOMY CIIOBY BHOCAT JAC(UHULIUIO, TPAMMATHYCCKYIO HH-
dopmauuro (countable, irregular, plural efc.), coueTacMOCTh CIOBA € MPEATOTaMH U APYTHMH YaCTIMHU
peun. Mugusuayaneusie cnosapuku (Vocabulary Books) momoraror peGstam YBHASTh U MIOHITH MHOTO-
o0pa3ue U MHOTO3HAYHOCTh aHTTTHHCKUX cloB. Pebsra Taioke ¢ uHTEpecoM padoTaroT ¢ MYIbTHMEIHM-
HBIM CoBapsaM OputaHckoro muaaarensctsa Longman. CroBapu AaHHOrO H3IATENBCTBA COACPMKAT COBPE-
MEHHY0 nekcuky. Ha xaxxnoit crpannne cnosaps eCTb moie3Has HHPOPMALHS 0 TPAMMATHKE WA 0CO-
OCHHOCTAX YIOTPEOICHHS TEX WM HHBIX CI0B. B croBape BEIACTICHBI CIOBA, KOTOPHIC Yalle BCETO YIIO-
TPeOILIIOTCS B aHITUHCKOM s3bIke. OHH Taxoke cHAOKEHBI OOIBIINM KOIHYECTBOM KAPTHHOK, CXEM, HH-
dorpaduku, MeHTAIBHBIX KapT, a Tak ke CD quckamMu ¢ peubro HOCUTEICH SI3bIKA.

[TpumMeHEeHHE KOMIBIOTEPHBIX BEPCHH MYJIBTHMEIUHHBIX CIOBapeil 0OCOOCHHO yIOOHO MpPH U3Y-
YCHHH aHTTTUHCKOTO SA3bIKa Ha MPOQMIEHOM YpoBHE. [Ipy H3VICHNH aHTTTHICKOTO S3bIKa HAa MPOQUIEHOM
VPOBHE TPHUMEHSIIOTCS AHTTHUCKUE TOIKOBAHMS JCKCHYCCKUX COIUHHL, H HMCHHO 3JICKTPOHHBIN CIIOBAPb
JACT TAKYI0 BO3MOXKHOCTh. ¥ HUKQJIBHOCTh 3NCKTPOHHEIX CIIOBAPCH 3aKTIOYACTCH B OOBICHEHHH IpaMMa-
THYCCKUX SBICHUN KaK TPAIULHOHHO, TaK M IPH NOMOIIH ayTCHTHYHBIX auanoros. [lpu BBeacHuU U 3a-
KPCIICHAN JICKCHKO-TPAMMATHYECKOTO MAaTEpHaja YIUTEIb UMCET BO3MOXKHOCTh HCIOJIb30BAHUS AHH-
MHPOBAHHBIX BHJICOPONIHKOB, & 3TO CO3JAaCT MPOYHYIO OCHOBY AN  3aKPCIUICHUS TPAMMATHYCCKHX
CTPYKTYP H TEMATHYCCKUX JICKCHUCCKUX CIUHML. JICKTPOHHBIC CIOBApPH OOIAJAIOT BO3MOKHOCTHIO
MPUBOJUTH IPUMEP YHOTPEOICHHS CI0Ba B PA3HBIX €r0 3HAUYCHHUAX. JTO IOMOTACT YUALTUMCS 3aY4HUBaTh
JICKCHKY 00JIe€ OCHOBATEIBHO, ONHPASCh HA MPUMEPBI U3 VCTHOU PEYH HITH XYA0XKCCTBCHHBIX NMPOU3BE-
JCHHUH u KpbLaaTeix (pas.

OrpoMHBIM IITFOCOM OOYYAIOLINX 3MCKTPOHHBIX CIOBapel ABISAETCS BO3MOXKHOCTh HCIIONIBb30Ba-
HHUS ayAHOBH3VAIBHBIX CPEACTB OOYUCHHS (WLIFOCTPALUM, BUICOPOIHKOB, ayAHO(PPArMEHTOB), HMUTA-
LU TPOU3HOLICHHS AHTTTHHCKUX CIIOB, CIIOBOCOUYCTAHHM, MPEIOKCHHN; KOPPEKTHPOBKA MPOU3HOIICHHUS
Y HHTOHALIMH O0YYAIOIIETOCS HA OCHOBE BH3YVAIU3ALHH €TI0 MPOU3HOCUTCIBHBIX OCOOCHHOCTCH; TPCHHU-
POBKa MPaBUIBHOTO MPOU3HOLICHUS U3y4YacMBIX JEKCHUYCCKHX CIUHHL U BRICKA3BIBAHUH B PEKHME aBTO-
MaTH3UPOBAHHOTO PACIO3HABAHMS PCUH; 3aITUCh YTCHUS TEKCTA CHHXPOHHOTO € TOJIOCOM AMKTOPA, C TO-
CIEAYIOMECH OLICHKOW 00YUAIOMMMCS MPOU3HOCUTEIBHOTO H HHTOHALIMOHHOTO COOTBETCTBHS OPUTHHATY
0COOCHHOCTEH €ro YCTHOH pevdd; MOWCK TPAHCKPHIILMH H NPOCTYIIWBAHUE MPOH3HOIICHUS HU3YIACMBIX
Jekcryeckux eauHnl. B mponecce paboThl ¢ 3NEKTPOHHBIM CIOBAPEM VUCHUK MOTYYAOT MOJHYIO WH-
dhopMaIuiO U OLICHKY CBOMX 3HAHUH U YMCHH MO ONMPSACICHHON TeMe. Takke OH MOXKET MPOBEPHUTH IO
3TaNOHY PE3YNIbTAT CBOCH ACATCIBHOCTH.

Takum 00pa3oM, HCTIOIB30BAHUE MYIBTHMEINHHOTO 3ICKTPOHHOIO CIOBAPS HA YPOKE MO3BOJSCT
HE TOJIBKO TMOBBICUTE 3(PPEKTUBHOCTE OOVUCHHS, HO U CTUMYJIUPOBATD YUAIUXCA K AATbHEHIIEMY CaMo-
CTOSATCIEHOMY H3VUCHHIO AHTJIMHCKOTO si3bika. [IpaBribHO opraHu3oBaHHas padoTa yHaIquXcs C 3JICK-
TPOHHBIM CIOBAPEM CIIOCOOCTBYET POCTY HX MO3HABATCIBHOTO M KOMMYHHKATHBHOTO HHTEpPECA, UTO B
CBOIO OuUepelb COIACHCTBYCT aKTHBH3ALUH M PACIIMPCHUIO BO3MOXKHOCTCH CaMOCTOATEITBHOU paboThl
VUAIIUXCS, KaK HA YPOKE, TAK U BO BHEYPOUHOE BPEM, Acjas MPOLECC OOYUCHHUS VBICKATCIBHBIM U
TBOPUYCCKUM, CO3ABas CUTYALMIO YCIeXa AT KKAOTO PeOcHKA.

Jlureparypa
IMonar E.C. UaTepHET HA ypoKaxX HHOCTpaHHOTO a3b1Ka // VAL, 2001. Ne2 — C.26-28.
. Jlonmos /1. Arrmmiickuii Ha koMmmerorepe. Mzyuaem, nmepesoauM, roeopuM. — Caskr-IlerepOypr, 2007. — 87 c.

o=

References
Polat E. S. the Internet for foreign language lessons // ES, 2001. No. 2 — P. 26-28.
2. D. Dontsov English on the computer. Study, translate and speak. — Saint Petersburg, 2007. — 87 p.

—



